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KIJIBKICHO-AKICHI 3MIHU AHIJIIMCbKUX CEHCOPHHUX JI€CJIIB
3 XII 1O XV CTOJIITTA

Y ecmammi 0ocniosceni sminu, wo 6i00yaucsa y niocucmemi CeHCOPHUX OIECIB Y 4ACOBOMY NPOMINCKY 8I0 0ABHbO- 00
cepednvoanznilicbkoeo nepiody. Came yeti nepioo NOHAYEHUN 8ALOMUMU 3MIHAMU 8 CIIOBHUKY AH2NIUCHKUX CEHCOPHUX
diecnig. Mema pobomu — npoananizy8amu 1eKCUKO-CEMARMUYHY CIMPYKMYPY CEHCOPHUX OIECTI6 6i0 0A8HbOAHINIUCLKOL
00 CepeOHbOaH2NITICLKOT MOBU, GI0CMENCUBULU KITbKICHI MA SKICHI 3MIHUL Y CTOGHUKY AH2NIUCOKUX CEHCOPHUX OIECTI8 Y 3a-
3HAYEHOM) HACOBOMY RPOMINCKY Ma 6CMAHOBUSUU DAKMOPU, Wo Malu 6e3N0CepeOHill BNIUG HA NIOCUCMEM)Y CEHCOPHUX
diecnis. Bemanosneno, wjo excmpanineganvui (hakmopu, HACTIOKOM AKUX CIMAL0 WUPOKE 3aN03UYEHHsL Ci6 3 IHUUX MO8
i Kyriemyp, cmanu eupiulaibHUMU Yy pO38UMKY CEHCOPHUX OIECie 8 nepiod 8i0 0a6HbO- 00 CepPeOHbOAHNIUCHKOI MOBU |
OOHUMU 3 OCHOBHUX NPUYUH CEMAHMUYHUX 3MIH Cli8. Y yell nepiod 0a8HbOaH2IIUCHKI CEHCOPHI 0I€CI08a CRPULIHAMMA HA
CMAK, Ha HIOX Ma 3ip NepesadcHo 3a3HAU npoyecie Konmpaxyii. bauszbko 5% ycix 0a8HboaH2NIUCOKUX CEHCOPHUX Ji€CTig
36Y3UNU C8OI0 CEMAHMUKY, 8MPAMMUBUIU KOMNOHEHM yymmegozo cnpuiinamms. CencopHi 0iecnosa, wo 3a3Hanu KOHMpaK-
yii, mpancgopmysanucs 00 iHWUX, 30Kpema HeCEHCOPHUX, IeKCUKO-ceManmuunux nouis. Ilpoyecu oemenmayii He3HauHo
MOPKHYIUCS IEKCUYHO20 NPOULAPKY OABHbOAH2TICLKUX CeHCOPHUX Olecis. Ycboeo 6% 0a8HbOAHSNIUCOKUX CEHCOPHUX
diecnie 3a3Hanu AKICHUX ceMaHmuyHux 3min. LIJo cmocyemuvces KinbKicHUX 3MiH, MO OA8HbOAHININICLKe J1eKCUKO-CeMAH-
MuyHe noie CNPUUHAMMA Hd CMAK 86Mpamuio OibULy YACMUHY C80IX CEHCOPHUX KOHCMUMYeHmMi8, d 8 cepeOHbOaH2il-
CbKULL CLOBHUK CEHCOPHUX 0IECTI6 nepetiuing mpemuna. J{aéHb0anenitiCoKull CeHCOPHULL CLOBHUK 8Mpamue bilvbuie 4eepmi
CEHCOPHUX OIECB, W0 36epeaio X OLIbULY KIIbKICIb Y CeHCOPHIU IeKCUYL CePeOHbOAH2NIIIICLKOL MOBU. 3a2anom 3HUKAUX
i3 0ABHbOAH2NINICLKO20 CIIOBHUKA CEHCOPHUX diecnig byno 36%. ¥V nepioo 6i0 0asnbo- 00 cepednvoanauiiicokoi mosu 42%
CEHCOPHUX OIECNI6 3A3HANU KiNbKICHO-AKICHUX 3MiH | 58% nepetiwnu y ceHcopHuil 0i€ci6HUTl IeKCUKOH CepeOHbOaH2itl-
cbKoi Mosu. Pezynbmamu 0ocniodicents 3ac8ioyyomy, wo 0a6HbOAH2TINICLKI CEHCOPHI 0IECI08a NEPeBaAdICHO NIONAAU Ni0
npoyecu mpauncgopmayii, KOHmpaxyii ma oemenmayii.

Kniouogi cnosa: cencopni diecnosa, 1ekcuKo-cemanmuini nojis, 0a8HbOAH2IIUCOKUL, CepeOHbOAH2TINCLKUL nepioou,
CeManmuyHi 3MIHU.
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QUALITATIVE AND QUANTITATIVE CHANGES
IN ENGLISH SENSORIAL VERBS FROM XII TO XV CENTURIES

The article studies the changes in the sensorial verbs subsystem in the time interval from Old English to Middle Eng-
lish periods. This period is marked by significant changes in the dictionary of English sensorial verbs. The objective of the
paper is to analyze the lexical-semantic structure of sensorial verbs from Old English to Middle English by tracking quan-
titative and qualitative changes in the English sensorial dictionary in the specified time interval and identifying factors
that had a direct effect on the subsystem. It is determined that extra lingual factors, resulting in widespread borrowing of
words from other languages and cultures, have been found to be decisive in the development of sensorial verbs in the peri-
od from Old to Middle English, and one of the main causes of their semantic changes. During this period, the Old English
sensorial verbs of taste, smell and vision predominantly underwent contraction. About 5% of all Old English sensorial
verbs have narrowed their semantics, having lost the component of sensorial perception. Sensorial verbs that underwent
contraction have been transformed into other predominantly non-sensory lexical-semantic fields. The processes of aug-
mentation slightly touched the lexical layer of Old English sensorial verbs. Only 6% of them have undergone qualitative
semantic changes. In terms of quantitative changes, the Old English lexical-semantic field of perception has lost more
than half of its sensory constituents, and the third part has entered the Middle English dictionary of sensorial verbs. Old
English sensorial dictionary lost more than a quarter of verbs, thus retaining more of them in the Middle English sensorial
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dictionary. In general, 36% of those who disappeared from the Old English dictionary of sensorial verbs in the period
Sfrom Old to Middle English, 42% of the sensorial verbs underwent quantitative and qualitative changes and 58% moved
to the sensorial verb subsystem of the Middle English language. The results of the study prove that Old English sensorial
verbs were predominantly affected by transformation, contraction, and augmentation processes.

Key words: sensorial verbs, lexical-semantic fields, Old English, Middle English periods, semantic changes.

IMocranoBka mpodjemu. Ilnsx po3BHTKY Bin
JABHBOAHTITIMCHKOI [0 CepelHhOAHTIINCHKOT MOBH
[MO3HAYEHU BarOMHMH BTPaTaMH y CIOBHHKY JaB-
HBOAHIIIHCHKUX CeHCOpHUX fmieciiB (gami — C/1), mo
MPU3BEJIO JI0 3HAYHOI PeCcTPYKTypHU3alil BCiX I’STH
JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX TIOJIIB CEHCOPHUX JI€CTIB.

AHaJi3 gocaixkeHb. J1oCimiIHUKY icTOpii aHTIIiH-
ChKOi MOBH, 30Kkpema J[x. CMiT, Ha3WBaIOTh Tiepe-
XiTHA Tiepiof BiJ JaBHBO- JIO0 CEPEIHBOAHIITIACHKOT
MOBH «Iy€ TIHUCTHM, HESCHIM» IIE€PiOOM B iCTO-
pii anmiiicekoi MoBu (Cwmit, 2007: 107). Came ueit
Iepiofl MO3HAUYECHWH BaroMMMH 3MIHAMH B aHIJIIN-
CBKI MOBI, «3MiHaMH OUTBII yceOiYHUMU 1 QyHIa-
MEHTAJIBHUMHU, HiXK Ti, SKi BigOyBanucs y Oynb-skuit
yac g0 uu micis» (bay, 2002: 146). SckpaBum npu-
KJIaJIOM TaKHWX 3MiH € MiJICUCTEMa CEHCOPHHX JIi€C-
JIiB, KOTpa Ha LUIIXY CBOTO PO3BUTKY, CTAHOBJICHHS
Ta TIEPEXOAy BiJl TaBHHOAHTIIWCHKUX O CEPEIHBO-
AHTITIACHKUX JIE€CTIB 3a3HalIa 3HAYHUX MEPETIOMIB SIK
y CIIOBHHKY, TaK i B TpaMaTUYHHUX (popMax.

Mera crarTi — npoaHani3yBaTH JIEKCUKO-CEMaH-
TUYHY CTPYKTYPY CEHCOPHHX JI€CIIB Y IPOMIXKKY BijI
JIABHBOAHTIIIMCHKOI IO CEepeaHHOAHTIIIMCHKOI MOBH
B TUTOIIFMHI 30BHIMTHIX 1 BHYTPIMTHIX YMHHUKIB. OCHO-
BHI 3aBJaHHS TaKi: MPOCTEXUTH KUIBKICHI Ta SKiCHI
3MiHH, IO BiAOyaHCSA Yy CIOBHHUKY aHDIiHCBKHX CJI
y 3a3Hau€HOMY YacCOBOMY 3pi3i; BUSIBUTH Ti (haKTOpH,
o Masiu Oe3rocepe/iHii BIUIMB Ha MiICUCTEMY CeH-
COpHUX nieciiB. JlaHe AOCTiHKEHHS 3MIHCHIOBAIOCS
3a JOMOMOTOI0 TOPIBHIBHO-ICTOPHYHOTO METOIY,
KOMITOHEHTHOTO METOIy U aHallizy CJIOBHHUKOBHX
nediHinii 3 BUKOPHCTAHHAM JAiaXpOHHO-CHHXPOH-
HOTO MIJXOMy i3 3aJy4YCHHSIM CJIIOBHUKIB JIaBHbOAH-
DIIHCHKOT Ta CEPeIHhOAHTITIHCHKOT MOBH.

Bukian ocHoBHOro marepiany. 30kpeMa, poBe-
JIeHe JOCHIKEHHS 3aCBiIYMIIO, 10 JIEKCHKO-CeMaH-
TUYHE TIOJIe JIAaBHBOAHIIIMCHKUX CEHCOPHHX i€CIIiB
CHPUIHATTS 30poM BTpartwio 91 nekcemy, Crpwii-
HATTS Ha cIyX — 60 CEHCOPHUX JIEKCEM, CIIPUMHATTS
Ha JIOTUK — 75 CEHCOPHUX JI€CIIB, CIPUUHATTSI Ha
cMak — 57. JlaBHbOAHTIIIMCHKE JIEKCUKO-CEMAaHTHIHE
1oJjie CHPUMHATTS Ha HIOX Brparwio 10 ceHcopHHX
JieciiB. Y MPOIEHTHOMY BiJJHOIICHHI BTPaTH JaBHBO-
AHDIICHKOI MiJICUCTEMH CCHCOPHMX JIECITIB CKJIaja-
to1h 36% CJ1 BizyanbHOro cripuiiHsrts, 29% mieciis
AYTUTHBHOTO CIIPUHHATTS, 37% JI€CIIB XEITUIHOTO
cnpuitaarTs, 53% CJI cnpuitaaTTs Ha cMak i 32% ob-
(bakTopHUX miecnmiB. BpaxoByrouum Bci i KiTbKicHI

3MiHH, 32 JIOTIOMOTOI0 KOMIIOHEHTHOTO aHaji3y Ta
aHaji3y CIIOBHUKOBHX Ae(iHILIH MU BHOKPEMIIHA
JICKCEMH YYTTEBOTO CIPHUAHSITTS B CHUCTEMI cepes-
HBOAHIIIMCHKUX JIECTIB 1 3MIMCHWIN iHBEHTapH3a-
IiI0 CepeIHbOAHITINCHKOI MIACUCTEMH YYTTEBOTO
CIPUIHSTTS, BCTAHOBUBIIIH, 1[0 JIEKCHKO-CEMaHTUYHE
MoJie  Bi3yaJIbHOTO CIPUIHATTS MICTUTH 375 ceHcop-
HUX JI€CTIB, COPUHHATTS Ha CIyX — 239, CIpUAHSTTS
Ha JOTHK — 293, cipmitHaTTa Ha cMak — 103, cripmii-
HATTS Ha HI0X — Jmme 69. Ycworo icaye 1079 CJI.

OKpiM KiJTBKICHUX 3MiH, Y JaBHbOAHTIIHCEKOMY
(mami — JIA) cTIOBHHKY CEHCOPHHX JTi€CITIB BiIOyIUCS
i sxicuHi. HacmiakoMm Toro, mo «y 0arathboX BUMAJ-
KaxX aHIIIMCHKUN CIOBHUK HE MaB HisIKOT peayibHOi
notpebu B HOBUX cioBax» (bay, 2002: 90), craino e,
IO CJI0OBa BUKOPHCTOBYBAJIHCS TapaielbHO, TOMY
BIDKUBaHHS THUX a0o0 IHMUX cJiB OyJI0 CHpPaBoio
BUMNaAKy. Hampukian, KaBHbOCKaHIAMHABCHKE Ii€C-
JIOBO faka BHUTICHWIO AaBHboaHDmMchke CJll niman;
gapa — [1A geapan, geapian tomo. I1ia BIUIMBOM cI1i-
BICHYBaHHS JIBOX CJIiB naBHboaHTickke CJI Momu-
¢ikyBasocs, HaIpUKIIaA, BimOyaacs 3aMiHa M’ SIKOTO
-y Ha IPUTOJIOCHUH -g y TiecioBax give Ta get. Jleaxi
13 CJl migmanuck mpoiiecaM OrMEHTallii, KOHTPAKIIii,
TpaHncopmalii ado cyocrutyuii. Tak, y qaBHbOAH-
DIHCHKOMY JIEKCHKO-CEMaHTHYHOMY TIOJNI CIpUi-
HATTS 30pOM JTaBHBOAHTIIIUCEKE TIIECIIOBO ofer-wacian
to keep watch over, act as a guard TpancpopmyBa-
Jocs y cepenHboaHriicekuii (mani — CA) npukmer-
HUK ofer-wacchen awake too late at night; 3Ha4eHHS
neB’aty BizyanbHux CJI 3By3wivcs, 3a3HaBIIN Iepe-
Ba)kHO TporieciB Tpanchopmaiiii: 1) JIA a-fandian to
try, tempt, prove, examine, explore, seek, search out
> CA a-fandien try, tempt; 2) 1A a-wrecan to drive
away; to hit, strike; to relate, recite, sing; to avenge,
revenge, 0 y CUCTEMI JIi€CTIOBA TaBHHOAHTIIHCHKOT
MOBH CEMaHTHYHO € KOHCTUTYEHTOM OJHOYACHO
YOTHPHOX JIEKCHKO-CEMAaHTUYHUX TIONIB (Ha ITO3HA-
YEHHSI TIPOIIeCy Bi3yallbHOTO, TAKTHIFHOTO Ta ayau-
TUBHOTO CHPUAHATTA i poriecy moMctH), y CA 3amu-
IIWJIO TIJBKU 3HAYCHHS «MCTHTH, OpaTh pPEeBaHIID)
(CA a-wreken to avenge, revenge), TpancpopmyBas-
ek g0 ixmoro JICIL; 3) 3unauenns JJA be-téecan
to shew, to betake, impart, deliver, commit, put in
trust; to send, follow, pursue 3By3uocs y cepeaHbo-
aHTIMHCEKI MOBI 10 3HaueHHS bi-tcechen assign,
deliver, commit, BTpaTHBIIN CEMaHTUYHHUU KOMIIO-
HEHT Ha MO3HaYeHHs MpOIeCy Bi3yaJlbHOTO CIpPHUIi-

72 AKTyaApHi TIMTaHHA TyMaHiTapHHX HaykK. Bum 26, Tom 1, 2019



ToaoBanpka H. KiAbKiCHO-AKICHiI BMiHM AHTAIICPKUX CEHCOPHUX Ai€CAiB

...............................................................................

ustts; 4) CU ge-bidan 31 3HauenusiMu to abide, tarry,
remain, await, look for, expect, meet with, experience,
endure > CA 3e-biden, i-biden bide, remain, endure;
5) A ge-cunnian to try, enquire, experience > CA
[ge-cunnen] i-cunnen try; 6) 1A ge-ldestan 31 3HaYeH-
HAMU fo do, perform, accomplish, fulfil, discharge,
execute, pay, to accompany, follow, attend, serve;
to continue, remain, last, endure > CA 3e-lésten,
i-lesten last, endure, fulfil; 7) 1A on-ginnan to begin,
set about, set to work; to act strenuously,; to make an
attempt upon, to attack CEMaHTHYHO 3BY3HJIOCS JIO
CA an-ginnen commence; 8) J1A slean 31 3Ha4YeHHAMU
to strike so as to kill, to slay; to move by a stroke, to
strike off a limb; to strike with disease, punishment,
etc.,; to move rapidly, rush, dash, break, take a certain
direction; to make a mark, sound, signal by a stroke
sanuuio TUtbku 3HadeHHa CA sléan strike, beat;
slay, kill; 9) A CJ wrecan to drive, press, to drive
out words, to express in words, utter, recite; to drive,
practise, carry out / on > CA wréken avenge, wreak.

VY [1aBHBOAHIJIINCHKOMY JIEKCHKO-CEMaHTHIHOMY
OJTi CHPUAHATTS Ha CIIyX IMPOILECH KOHTPAKIIIl Bij-
OyJHCs y TAKUX CEHCOPHHUX J1€CIIOBAX:

— JIA a-wrecan, slean i wrecan;

— JA be-cwedan 31 3HaUCHHIMH f0 say, assert; to
reproach, to bequeath, to give by will 36eperno y CA
JIATIE 3HAYCHHS to bequeath (bi-cweéden);

— A for-reedan to give counsel against, to
condemn, plot against, deprive by 3MIHHIO CeMaH-
tuky y CA (for-réedan deceive, seduce);

— A sellan 3 Hajg3BUuUaliHO PI3HOMAHITHOIO
CEeMaHTHKOIO (fo give what one is bound to give, to
pay tribute, offer, dedicate to God; to give, furnish or
supply with food, medicine, poison, etc.; to sell; hand
over, deliver, commit, entrust, to give forth, produce,
be the source of; to give light, emit sound; to give an
answer, a pledge, a promise) y CA 3By3uiocs 10 3Ha-
ueHHs sell, give (sellen);

— A timbran, timbrian to build, construct; to
instruct, edify; to cut timber BTpaTuio MeTadopud-
HUM KOMITOHEHT 3HAYCHHS «OyAyBaTu» — «BUHTH,
noB4aTH, ToOTO (hopmyBaTh, OymyBaTH CBITOIIISAY,
3aJIMIIMBILIY TUTBKY TIpsiMe 3HadueHHst y CA (timbrien
build);

— A pingian, mo MICTHIIO TI’ATh KOMITOHEHTIB
Yy CBOEMY 3Ha4Y€HHI, OJHUM i3 SKUX OyJI0 3HAYEeHHS
to speak, discourse; to address, accost, y cepeaHbo-
AHNIIIACHLKOMY JI€CIIOBI pingen 30eperio TiIbKU 3HA-
yeHHs conciliate;

— J1A wip-cwepan to reply; to gainsay, contradict,
maintain an opposite opinion, to contradict, oppose,
resist; to refuse, reject, not to allow nepeinuio y
CepeHbOAHTIIICHKE AI€CIOBO Wip-cwéden 3 € TMHAM
3HaYEHHSM contradict.
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Tpanchopmarisi BinOynacss y TakuxX JaBHbOAH-
mnificeknx CJl CIpUAHATTS Ha CITyX:

— HA cet-fon to claim, lay claim 3MiHUIO CBOE
3HaueHHA y CA cet-fon receive, TpaHC(OPMYBaBILUCH
1o JICII cipuiiHATTS HA TOTHK;

— 1o JICII Bi3yaJqpHOTO CIPHHHATTS TpaHC(Op-
MyBaiuchk J{A ge-teon instruct (CA 3e-téon, i-téon
lead, draw) 1 1A on-sécan to require something of a
person (CA an-séchen attack),

— A pingan to invite, address 3MiHWIIO 3HAYSHHS
Ha CA pingen grow, increase i CTaJ0 KOHCTHTYCHTOM
HECEHCOPHOTO JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO TTOJIS;

— A bi-cwedan to say nepeiinmio y CA miec-
TI0BO bi-cwéden to bequeath, sike 3a CBOIM 3HAYCHHAM
TaKOX BITHOCUTHCS 10 HeceHcopHoro JICTI;

— JIA ceHncopHe giecnoBo predician to preach
BTpaTWwio cBOIO (YHKLIIO SK TIECTOBO i y cepen-
HBOAHIIIHCHKIM MOBI MEpeHIIo 0 1HIIOT YacTHHH
moBH — imeHHuKa (CA predicatioun preaching).

OrmMenTanisi (po3mIMpeHHs] 3HAYEHHS) Pa3oM i3
Tpancopmaniero yekcemu o inmoro JICII cno-
CTEPIraeThCs y AaBHBOAHTIIINCHKUX CEHCOPHHX Ji€C-
JIoBaxX CIPHUHATTS Ha CIyX cennan declare, prove.
i miecnoBa y cepeAHbOAHTINIWCHKIA MOBI HaOyIH
3HaueHHs BidyanpHOro crpuitHaTTs (CA kennen
show, declare, teach).

Y naBuboanrmiiicekomy JICII copuitHATTS Ha
JIOTUK y TIEPEXiTHUIA Mepioj BHACTIIOK CEMaHTUYHOT
KOHTPAKIIii BTPAaTUBCS] CEHCOPHUI KOMIIOHEHT CIPHUTi-
HATTS Ha JOTHK 1 3BY3WJIHCs 3Ha4eHHA y Takux C/:

— HA a-ginnan to begin, to set upon, take in
hand > CA a-ginnen commence;

— JA a-téon to draw out or away, pull out, lead
out, pluck, draw, to treat, use, dispose of, employ;
go, come, make a journey or expedition > CA a-téon
treat;

— JIA a-wrecan, wrecan (muB. Bute); 1A be-wre-
can to exile, send forth, to strike or beat around,
afflict; to drive or bring to > CA bi-wréke avenge;

— A be-redfian to bereave, seize, spoil, take
away > CA bi-réavien deprive, rob;

— A be-teon to draw over / round, cover, sur-
round, inclose, protect; to leave by law; to bring a
charge against any one, accuse > CA bi-téon bestow,
betray;

— A feolan to cleave, stick, to reach, come,
pass > CA felen hide, conceal,

— JIA for-gifan to give, grant, supply, permit, give
up, leave off; to forgive, remit > CA for-3ifen forgive;

— A grétan to approach, come to, visit, touch,
attack, treat or use in any way, know carnally to
greet,. to touch, handle; to touch, have to do with a
person; to treat medically; to touch, lay hands on,
attack > CA gréten, graten greet, weep, cry;
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— JI1A hédan to heed, take care, observe, attend,
guard, take charge, take possession, receive >
CA héden, hiiden heed, take care, guard,

— J1A redfian to seize, take as a robber; to plun-
der, rob > CA réaven rob, plunder;

— JA snedan to take food, take a meal; to slice,
cut into slices, to hew or trim stones > CA snceden cut.

®irypyroun koHctutyeHToM aBox JICII cen-
COPHOTO CIPHHUHATTS Yy JaBHbOAHIIIHCHKIA MOBI,
3aBmsaku TpaHchopmarii A be-drifan y cepennbo-
AHDIIHCHKINA MOBI CTAJI0 HAJIEKATH JIUIIE IO OIHOIO
JICII BizyansHoro cupuitastts (CA bi-driven drive
about); NaBHLOAHIIINCHKE CEHCOPHE JI€CIOBO ofer-
niman to take by violence, to violate y cuctemi
JeCTIOBa CepeTHBOAHITIIIIChKOT MOBH Habyno MmeTa-
dhopuunoro 3HaueHHs1 (CA ofer-nimen apprehend),
tparcopmyBasimchk Takox no0 JICII Bimmamenoro
CEHCOPHOTO CIIPUMHSATTSI 32 IOTIOMOTOIO0 CIYXY 1 30DY.

Hapupoanrmiiiceke JICII crnpuiiHATTS Ha cMak
TaKOXK 3a3HAJIO MIEBHUX CEMaHTHYHUX 3MiH. [Ipoecu
KOHTpakKIlii pa3oM i3 mpouecamu TpaHchopmartii
BIUTMHYIH Ha Taki naBHbOAHTIiHCHKI C/l cipuitHATTS
Ha cMmak: JIA CJl feedmian, mo y cuctemi miecioBa
JAaBHBOAHTITIMCbKOT MoBH Hanexaino 1o JICII cipuii-
HATTS Ha JOTHK 1 CIPUHHATTS HAa CMakK, BTPATUJIO
CBill CECHCOpHHMI KOMIOHEHT devour 3 MeTadopud-
HHAM BIATIHKOM 1 Y CepeIHBOAHTIIACHKIN 3aTUTIIIIIO
JIUIIIE OJTHE TIPSIME 3HAYEHHS CIPUHHATTS HA JOTHK
(CA fadmien, fadmen, fapmen fathom, embrace);
JA slitan, mo 3a CEeMaHTUYHHM CKJIAJIOM CBOIX KOM-
noHeHTiB Hanexano 1o JICII mpouecy 3HUICHHS i
JICII cipuiHATTS Ha CMaK y MeTapOpHYHOMY 3Ha-
4yeHHi bite, consume, y CEepeIHbOAHTIIHCHKIA MOBI
CEMaHTHYHO KOHTPAKTYBAJOCA IO 3Ha4eHHs sliten
slit, split, break, TpanchopMyBaBIIICH 1O HECEHCOP-
noro JICIT; A a-drincan to drink up, quench thirst;
to be drowned; of ships, to be sunk 3By3ui0 3HaUCHHS
no CA a-drinken be drowned, BTpaTuBImIN JerycTa-
tuBHUH komrioHeHT; J{A CJl drencan to give to drink,
to drench, make drunk, drown ceMaHTUYHO CKOPOTH-
nocst 1o CA drenchen drown; 6araToKOMIIOHEHTHE

HA CH feormian to supply with food, feed, support,
sustain, entertain, receive as a guest, cherish, benefit,
profit; to feed on, devour, consume;, to cleanse, farm
or cleanse out y cepeqHbOAHTIIMCHKIN MOBI 3aiH-
IIWJIO JIMIIE OJUH HECEHCOPHWH KOMIIOHEHT 3Ha-
4yeHHs feormien cleanse; A CJl festrian, fostrian
to foster, nourish BTpaTWIO BIATIHOK 3HAYCHHS ‘70
supply with food” (CA fostrien, fostren foster, nurse);
HA ofer-drincan to overdrink 3miHIIIO0 CBOE 3HAYEHHS
Ha CA of-drunken drown, TpancopMyBaBLIHCEH TIO
inmoro JICIL;, A CII scencan to pour out liquor for
drinking, to give to drink 30epero nuiie 3HaYCHHS
pour out y CA niecnoBi schenchen 1 BTpaTWiio Bij-
TIHOK CIIPUIHATTS Ha CMaK.

Y manomy 3a kinpkicTio JICIT cipuiiHATTS HIOXOM
BifOyacs OJHA OTMEHTAIlisl Ta OJHA KOHTPAKIis.
Posmupunocs 3nauenns y JA CH stiman (stéman,
styman) to emit a scent or vapour, exhale, 1110 HaOyJ10
y CepemHbOAHTITINCHKIA MOBI 3HAYEHL stémin steam,
blaze. 3Byxenus 3naueHns BinoOymnocs y 1A CJl teon,
IO Y CUCTEMI JTIECTIOBA IaBHLOAHTIII HCHKOT 3 3HAUCH-
HSIM CBOIX KOMIIOHEHTIB OYyJI0 KOHCTUTYSHTOM TPbOX
CEHCOPHMX JICKCHMKO-CEMAaHTHYHUX IIOJIIB CITPHIAi-
HATTSI TAKTUJIBHOTO, OJb(AKTOPHOIO i Bi3yalIbHOTO,
a 'y CepemIHbOaHTITINCHKIA MOBI 30€periio KOMITOHEHT
BisyanbHOTO cipuiHATTS (CA téon lead, draw).

ITpo moCTiliHY PYXJMBICTh CKJIQAy CEHCOPHOTO
CJIIOBHUKA CBIIYUTH HOro Maixe Oe3nepepBHA BHY-
TpilHs nepedynaoBa, peopraHizalisi cIliBBiJHOIICHHS
€JIEMEHTIB, fKi 10 HbOTO BXOIATH, IO JUKTYETHCS
peaTbHOI0  CYCIIILHO-ICTOPHIHOI0  00CTaHOBKOIO
KOXXHOTO €Taly B JKHTTI CyCIiIhcTBa (AMOCOBa,
1956: 7). 3 MacoBHUM TOIIOBHCHHSIM HOBHMH JICKCE-
MaMH Jieski JaBHboaHDiichbki C/l BTparunu HeoO-
XIHICTh y BKMBaHHI iXHIX Pi3HOMaHITHUX KOMIIO-
HEHTIB, MAKCUMAJIbHO 3BY3WBIIHN CBOIO CEMAaHTHUKY, 1
CTaJli KOHCTUTYCHTAMH JIMIIE OJHOTO BiJIIOBITHOTO
no 3HadeHHs ix JICII, 3a3HaBImM Yepe3 1ie MpoleciB
CEMaHTHYHUX 3MiH (IuB. Ta0I. 1).

Jani Tabnumi 1 cBiguath, 1m0 y mepioa Bia aaB-
HBO- 710 cepeaHboannmiiicekoi Moy y CJ1 A JICII

Tabmums 1

KinbkicHo-siKicHI ceMaHTHYHI 3MiHU B IiICMCTEMi CEHCOPHUX Ji€CJIiB
y nepiox Bil JaBHbOAHIJIIICHKOI 10 CepelHbOAHIIIIIiCbKOI MOBH

o A ]I Yeoro CJI SkicHi 3MiHN Kiﬂbxici_ili:n:;ﬂupiﬂn
B CHPHITHATTS y JAJICII | Kourpakuisi | Tpaucopmauiss | Ormenrauis | 3Huxan ;’0 CA

1. |[30pom 254 3% ~1% 0 36% 60%

2. |Hacmyx 204 5% 2,5% 0,5% 29% 63%

3. |Ha motuk 205 6% ~1% 0 37% 56%

4. |Ha cmak 107 7% 2% 0 53% 38%

5. |Ha HIOX 31 3% 0 3% 32% 61%
Yeworo 801 4,8% 1% ~0,2% 36% 58%
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CIOPUMHATTS Ha CMaK BigOyJluCs TEpPEeBaKHO MpO-
LecH KOHTPaKIii, MEHIIOK MipOI0 BOHH CTalliCA
y CJ1 Bi3yasbHOTO W ONB(GAKTOPHOTO CHPUHHSTTS.
bmsbko 5% ycix JIA C]] 3By3mim CBOIO CEMaHTHKY,
BTPATHBIIM KOMITOHEHT YyTTEBOTO CHPHHHATTS. Ti
Cll, mo 3a3Ha)IM KOHTPAKLii, TpaHCPOPMYBaIHCS 10
nepeBaxxHo HecencopHux JICIL. Ormenranist He3Ha-
YHO TOPKHYJIACS JIEKCHYHOTO MPOILIApKy AaBHHOAH-
DIIHCBKUX CEHCOPHUX Ji€CiB. Ychoro 6% JaBHbOAH-
rmiicbkux CJ/] 3a3HalM SIKICHUX CEMAaHTHUYHHX 3MiH.
[lo crocyeThcs KiNBKICHUX 3MiH, TO JaHi TaOIWIl
cBimuath, 1m0 AaBHboaHTmilickke JICII cripuitHATTS
Ha CMakK BTpaTwio OilbIIy YacTHHY CBOIX CEHCOp-
HUX KOHCTUTYEHTIB (53%), a B cepeIHbOaHTIIIHCHKHIA
JIEKCUYHUHN CIIOBHUK IEpeHIia He3HauyHa KUIbKICTh
(38%). Menmi Brparu cramucs y JA JICII crpwmii-
HATTA Ha ciyx (nmume 29% CeHCOpHHUX Mi€CHiB).
Le 36eperno ix OinbIIy KiIBKICTH Y CEHCOPHIN JIEK-
CHIIi cepeTHhOaHMIIIChKOT MOBH (63%).

BucHoBku. Pe3ynbrat JOCHIIKCHHS IOKa3y-
IOTh, IO Y TIEPION Bl MaBHBO- J0 CEPEAHBOAHTIIN-
ChKOT MOBH TIPOIIECH KOHTpaKIlii BimOyBamwcs 37e-
OUNBIIIOTO Yy THX JaBHBOAHDIIWCHKHX CEHCOPHHX
ZiecioBax, ceMaHTHKA SIKUX Oyna ayke pi3HOMaHiT-
HOI0, TOOTO TXHI 3HAYEHHS MICTHIIM KOMIIOHEHTH,
o Hajexanu oxHodacHo a0 pizaux JICIL. Ekcrpa-
JHTBaNBHI (PAKTOPH, HACIIIKOM SIKUX CTaJ0 MIMPOKE
3aIlO3WYEHHS CIiB 3 IHIIUX MOB 1 KYNBTYp, CTalll

...............................................................................

BUPILIAJFHAMU y PO3BUTKY CEHCOPHOI JIEKCHUKHU Bij
JIABHBOAHIIIMCHKOT JI0 CepelHbOAHIIINCHKOT MOBHU
1 OOHAMH 3 OCHOBHUX MPHYUH CEMaHTHYHUX 3MiH.
OTtxe, mporiecu KoHTpakiii BigOymucs y 9 CJl Bi3y-
anpHOrO cHpuiHATTA, 9 CJ| cpuiHATTA Ha CIyX,
B 11 CJI cipuiiasrrs Ha notuk, y 9 CJl cipuitasrrs
Ha cMak 1 1 CJH copwuitarts HioxoMm. [Ipomnecis
Tpancopmanii 3HadeHHs 3azHamu 10 CJl cmpwuii-
HATTA 30poM, 7 CJI cipuifHATTS Ha ciyX, 12 miecmiB
CIIpUUAHATTS Ha J0THK, 9 CJl cripuifHATTS HA CMaK i
1 CJI cnpuitastrs HioxoM. OrMeHTalis cTocyBaacs
OJTHOTO CEHCOPHOTO Ji€CIIOBAa CHPUHHSATTS Ha HIOX
1 omHOrO — Ha ciyx. KinbKicHI BTpaTH, 10 3a3HAJIA
CEHCOpHI J1i€CIIOBa, CBITYATH PO TE, IO 3 Y)KUBAHHS
BHMIIIA TIEBHA KIUIBKICTh BepOanizoBaHUX 3HAYCHB
YyTTEBOTO CIIPUAHATTS, OJJHAK CaMi JII€CIIOBA 3ajH-
IIMTUCS, a JUIS 1X TOAANbIIoi BepOaizamii BifgOy-
Bajacs CyOCTHTYISl OJHUX 3HAYCHb JTaBHHOAHTIIiN-
cbKol iHmmMu 3HaueHHsIMu CJ] cepeqHboanrmiiicbkoi
MOBH. 3arajloM 3HHKINX 13 [JaBHLOAHIVIINCHKOTO
cnoBauka CJ Hanmiuyerscst 36%. Y mepion Bix nas-
HBO- JI0 cepeaHboanTTiiicbkoi MoBH 42% C/ 3a3Hanm
KUTbKICHO-SIKICHHX 3MiH 1 58% CJ] nepeiinuiu y ceH-
COpHUI JIECTIBHUN JIEKCUKOH CEPEeIHbOAHIIINCHKOT
MOBH. JlaHi TOCHIIKEHHS 3aCBIAUYIOTh, 1110 JaBHBO-
aHTIIACHKI CEHCOPHI TI€CTIOBA MTEPEBAYKHO ITiIITa1aJTH
mig mporiecH TpaHchopMarlii, KOHTPAKIii, a TaKoX
orMeHTaIii (MEHIIIOK MipoIo).
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